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Uputstvo za upotrebu
Opel-ova kolevka za decu sa transponderima

Klasa težina: 0
(do 10 kg težine tela, starost od 0 do ca. 10 meseci)

Ovaj sigurnosni sistem za decu je odobren po ECE-R 44.03 za upotrebu u Opel-ovim  vozilima suprotno
smeru vožnje na zadnjem sedištu odn. na sedištu za suvozača, koje je opremljeno sistemom prepozna-
vanja zauzetosti sedišta.

Sedišta vozila moraju da budu opremljena sa sigurnosnim pojasevima u 3-tačke sa automatikom za
namotavanje i blokiranje, a koja su odobrena po ECE-R br. 16 ili po sličnom uporedljivom standardu.

Kolevka za decu može se montirati u sledeća Opel-ova vozila, na sedištu za suvozača:

Astra G, Omega B, Zafira A
od modelne godine 2000, sa sistemom prepoznavanja zauzetosti sedišta

Pažnja!
Kod upotrebe Opel-ove kolevke za decu u vozilima bez prepoznavanja zauzetosti sedišta, kolevka za
decu ni u kom slučaju ne sme da se montira na sedište za suvozača, ukoliko se na strani suvozača
nalaze sistemi airbagova.
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Važna sigurnosna uputstva

Ovaj sistem sigurnosti za decu odobren je po evropskoj normi za sigurnosne sisteme za decu, ECE-R 44.03.
Kontrolni znak i broj dozvole nalaze se na etiketi oranž boje. Opel-ovi sigurnosni sistemi za decu sa transponderi-
ma prepoznaju se po nalepnici na kolevci za decu. 

Pažnja!
Serijski je nalepnica ispisana na jezicima nemačkom, engleskom i francuskom. Po potrebi ova nalepnica može da
se prelepi sa nalepnicom koja je ispisana nacionalnim jezikom (sl. 9). Priložene su odgovarajuće nalepnice.

Upotreba na sedištu za suvozača!
Da je vaše sedište za suvozača opremljeno sistemom za prepoznavanje zauzetosti sedišta, vidite po
dodatnoj nalepnici na sedištu suvozača (sl. 7). Opel-ovi sigurnosni sistemi za decu sa transponderima,
kada se korektno montiraju na sedište za suvozača, bivaju automatski prepoznati i deaktiviraju sisteme air-
baga na strani suvozača. Obavezno pazite na kontrolnu lampicu za prepoznavanje zauzetosti sedišta. 
Pažnja! Paziti na ispravan položaj ugradnje (sl. 10).
Opel-ov sigurnosni sistem za decu sa transponderima pokazuje se posle uključivanja paljenja, putem stal-
nog svetlenja kontrolne lampice, čim je sistem za prepoznavanje zauzetosti sedišta prepoznao sedište za
decu. Ukoliko sigrnosni sistem za decu nije ispravno montiran ili ukoliko su transponderi u kvaru, trepće
kontrolna lampica. Proverite ispravnu montažu sigurnosnog sistema za decu sa transponderima. 
Ukoliko smetnja nije uklonjena proverom položaja ugradnje, sigurnosni sistem za decu montirajte na zadnje
sedište. Za uklanjanje uzroka kvara potražite autorizovani Opel-ov servis. 
Ukoliko tokom vožnje ne svetli kontrolna lampica, nisu deaktivirani airbag sistemi za suvozača. Sigurnosni
sistem za decu montirajte na zadnje sedište. Za uklanjanje uzroka kvara potražite autorizovani Opel-ov ser-
vis.
Prepoznavanje zauzetosti sedišta, kontrolna lampica za Opel-ove sigurnosne sisteme za decu sa transpon-
derima kao i način delovanja deaktiviranja sistema airbagova, vidi uputstvo za upotrebu vozila.
Radi sprečavanja funkcionalnih smetnji, na sedištu suvozača, ispod sigurnosnog sistema za decu, ne
smeju da se nalaze nikakvi predmeti (npr. folije, nalepnice, grejni uložci ili jasučići za sedenje).
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Kod svakodnevne upotrebe
Tačno se pridržavati uputstva za upotrebu. Nedozvoljeno je vršiti bilo kakve prepravke i izmene na sigurnosnom
sistemu za decu, jer se time poništava njihovo zaštitno delovanje. Molimo vas da ovaj sigurnosni sistem za decu
nikada ne koristite bez propisane presvlake sedišta za decu odn. propisanog materijala tapacirunga. Ne menjajte
ove materijale sa drugim materijalima koje nije propisao proizvođač. Presvlake, odn. materijali za tapacirung su
važni delovi sigurnosne funkcije sigurnosnog sistema za decu.
Nikada ne ostavljajte vaše dete bez nadzora u sigurnosnom sistemu za decu!
Kod dužih putovanja priuštite vašem detetu pauze i pazite, da dete ne izađe iz vozila prema kolovozu. Koristite
na vašim zadnjim vratima osiguranje za decu.

Montaža sigurnosnog sistema za decu 
Obavezno pazite, da pojasevi za pritezanje sigurnosnog sistema za decu uvek moraju da budu čvrsto zategnuti.
Pojasevi koji pridržavaju dete, takođe moraju da budu nategnuti i ne smeju da budu uvrnuti. Labavi pojasevi
znatno ograničavaju sigurnosno delovanje i prilikom havarija, kako je pokazalo dosadašnje iskustvo, prouzrokuju
znatno veća telesna opterećenja kod deteta. Brižljivo čuvajte delove pribora sigurnosnog sistema za decu i pazi-
te, da se pojedinačni delovi ne izgube prilikom montaže. Tako postavljati tvrde i plastične delove sigurnosnog
sistema za decu, da se tokom svakodnevne upotrebe, ne mogu zaglaviti vratima ili sistemom pomeranja sedišta!

Osiguranje predmeta
Dovoljno osigurati predmete, vidi napomene u uputstvu za upotrebu vozila. Ne odlažite nikakve predmete na zad-
nju policu, jer prilikom neke havarije oni mogu da postanu opasni projektili. Ukoliko u automobilu vozite sigurnos-
ni sistem za decu bez deteta, onda taj sistem mora da bude osiguran sigurnosnim pojasom vozila.

Osiguranje saputnika
Pazite da su svi saputnici uvek vezani. Prilikom neke havarije, osobe koje nisu vezane mogu da pretstavljaju veli-
ku opasnost za dete koje je osigurano sigurnosnim sistemom za decu.

Posle saobraćajne nesreće
Ukoliko je vaš sigurnosni sistem za decu bio izložen nekom havarijskom opterećenju, zameniti ga.

Ekologija
Svi materijali ne sadrže u sebi FCKW.
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Osiguranje deteta

Postupak 1: Osiguranje sa pojasom za pantalonice (sl. 2)
Otvorite kopču pojasa za pantalonice i položite dete u kolevku za decu. Proverite da li je
pojas za pantalonice podešen na veličinu vašeg deteta. Postavite gornje delove pojasa
preko ramena deteta. Povucite na gore pojas na kopči pojasa između nogu deteta.
Postavite oba jezička kopče jedan preko drugog, i uvucite ih u kopču pojasa tako, da se
jasno čuje njihovo ukopčavanje.

Postupak 2: Podešavanje dužine pojasa za pantalonice (sl. 3)
Za podešavanje po dužini povući traku pojasa nazad na kolevci za decu, odn. olabaviti je
pritiskom na metalnu omču. Pojas mora čvrsto da naleže na telo deteta, međutim ne sme
da ga pritiska i žulja. Što je čvršće pojas prislonjen uz dete, to je dete bolje zaštićeno prili-
kom neke saobraćajne nesreće.

Prilagođavanje Opel-ove kolevke 
za decu detetu

Prilagođavanje veličine (sl. 1)
Pojasevi za pantalonice kolevke za decu podešeni su za manju decu. Ukoliko je vaše dete
veće, pojas se mora prilagoditi veličini vašeg deteta. Koristite proreze pojasa koji su najbliži
ramenu vašeg deteta. Za podešavanje po visini izvući oba ramena pojasa unazad, kroz
proreze. Provući ramene pojaseve u odgovarajući položaj kroz proreze. Pojasevi ne smeju
da budu uvrnuti.
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Ugradnja Opel-ove kolevke 
za decu u vozilo

Pričvršćivanje kolevke za decu (sl. 4)
Podići sremen za nošenje kolevke za decu. Postaviti kolevku za decu zajedno sa priveza-
nim detetom, nasuprot smeru vožnje, na sedište. Ispraviti kolevku za decu - onako kako je
pokazano na slici 10.
Slika 11 pokazuje pogrešni položaj ugradnje.
Podesiti naslon sedišta za suvozača onako kako je preporučeno u uputstvu za upotrebu
vozila. 
Kod vozila kod kojih se sedište za suvozača podešava po nagibu, sedište postaviti u hori-
zontalni položaj, bez nagiba.
Paziti na kontrolnu lampicu za Opel-ov sigurnosni sistem za decu sa transponderima, vidi
uputstvo za upotrebu vozila.
Podešavanje sigurnosnih pojaseva vozila po visini, ukoliko takva oprema postoji, postaviti u
najniži položaj. Izvući sigurnosni pojas vozila iz automata za namotavanje i provući karlični
pojas kroz obe vodeće omče na bokovima kolevke za decu.
Ukopčati kopču pojasa.
Otvoriti sa strane omču na zadnjoj strani kolevke za decu (sl. 5). Provući rameni sigurnosni
pojas vozila spolja oko naslona kolevke za decu, kroz otvorenu omču. Sigrunosni pojas
vozila zategnuti čvrsto i zatvoriti omču.
Noseći stremen stisnuti na dole do ukopčavanja i preklopiti ga u smeru naslona sedišta
vozila (sl. 6).
Posle svakog pomeranja sedišta vozila, sigurnosni pojas vozila mora čvrsto da se nategne.
Sa ovim je završena ugradnja.
Na kraju proveriti još jednom, da li je ispravno pričvršćena kolevka za decu.
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Uputstvo za negu

Principijelno uklanjanje fleka:
Brisati uvek započinjući sa spoljne ivice fleke ka središtu fleke, kako bi se izbegle
ivice fleka!

Tabela za uklanjanje fleka za specijalne tipove fleka:

Tip fleka Šta činiti?

Krv Brisati sa hladnim sonim rastvorom (mešavina: 2 čajne kašičice soli na 
1 l vode) i upiti krpom, po potrebi naknadno obraditi sa nekim blagim
standardnim šamponom za čišćenje tapacirunga. Isprati hladnom
vodom.

Puter Ukloniti sa tupom stranom oštrice noža. Upiti ostatke, po potrebi 
naknadno obraditi sa nekim standardnim sredstvom za uklanjanje fleka.

Povraćanje Isprati hladnom vodom.

Fleke od voća Isprati sa standardnim šamponom za čišćenje tapacirunga i isprati hlad-
ili bobica nom vodom. 

Žvakaća guma Ukloniti sa tupom stranom oštrice noža. Ukoliko i posle toga ostane
neka fleka, poprskati je sa standardnim sprejom za zaleđivanje i ukloniti
je četkanjem.

Kečap Ukloniti sa tupom stranom oštrice noža, upiti ostatke i po potrebi nak-
nadno obraditi sa nekim standardnim sredstvom za čišćenje tapacirun-
ga.

Blato Ukloniti sa tupom stranom oštrice noža. Pustiti ostatke da se osuše i
usisati ih. Po potrebi naknadno obraditi sa nekim standardnim sredst-
vom za čišćenje tapacirunga.

Sokovi Odmah upiti tečnost čistom upijaćom krpom ili sunđerom.

Čokolada Prati standardnim sredstvom za čišćenje tapacirunga i isprati vodom. 
ili kafa

Mokraća, Upiti. Ostatke ukloniti standardnim sredstvom za čišćenje tapacirunga.
sluz ili znoj Isprati vodom.
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Änderungen bezüglich Konstruktion, Ausstattung, Farbe sowie Irrtum vorbehalten.
Angaben und Abbildungen unverbindlich.

We reserve the right to alter the design, equipment or colour and correct errors.
None of the details or illustrations are binding.

Sous réserve de modifications de la construction, de l’équipement, et de la couleur. 
Sous réserve d’erreurs. Informations et illustrations fournies sans engagement de notre part.

Wijzigingen in de constructie, uitrusting en kleur, alsmede errata voorbehouden.
Er kunnen geen rechten worden ontleend aan de gegevens en de afbeeldingen.

Ret til ændringer med hensyn til konstruktion, udstyr, farve og fejl forbeholdes.
Angivelser og figurer uden forbindende.

Opel forbeholder seg retten til endringer mht. konstruksjon, innredning, farge og feil.
Informasjon og bilder er ikke bindende.q

Ändringar angående konstruktion, utrustning, färg och misstag kan förekomma.
Ingen garanti för uppgifter och bilder.

Pidätämme oikeuden rakenteeseen, varustukseen, väriin sekä virheiden oikaisuun liittyviin 
muutoksiin. Tiedot ja kuvat sitoumuksetta.

Con riserva per modifiche relative alla costruzione, dotazione, colore e in caso di errori.
Indicazioni e illustrazioni non impegnative.

Queda reservado cualquier derecho a modificaciones en cuanto a construcción, equipamiento
o color, a reserva de error. Especificaciones y figuras sin compromiso.

Reserva-se o direito a alterações no que diz respeito à construção, equipamento e cor assim
como a falhas. Indicações e figuras sem compromisso.

∆ιατηρ��µε τ� δικα�ωµα τρ�π�π�ι�σεων τ�υ παρ�ντ�ς �σ�ν α��ρ� την κατασκευ�,
ε��πλισµ�, �ρωµατισµ� και τυ��ν πλ�νη. Στ�ι�ε�α και εικ�ν�γρ��ηση µη δεσµευτικ�

Změny konstrukce, vybavení, barevného provedení jakož i nedopatření tlače jsou vyhrazeny.
Údaje a obrazové přílohy nejsou závazné.

Zmiany dotyczące konstrukcji, wyposażenia, koloru oraz błędy zastrzeżone.
Dane i rysunki nie są wiążące.

A tervezésre, felszereltségre, színre vonatkozó változtatások valamint tévedés lehetséges.
Az adatok és ábrák nem kötelező jellegűek.

Konstr¸ksiyona, donan†ma, renge baül† deüi∫iklikler ve yan†lma hakk† mahfuzdur.
Veriler ve ∫ekiller baülay†c† deüildir.

Zadržavamo sva prava u vezi konstrukcije, opreme, boje kao i zabluda.
Podaci i slike su neobavezni.
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KLICK!

...10 kg
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ACHTUNG / WARNING / DANGER

Nur Kindersize mit Transpondern erlaubt !

Kontrollleuchte muss leuchten !

Bitte Betriebsanleitung lesen !

Only child seats with transponders allowed !

Status light must be it !

Please refer to owner`s manual !

Seuls sont autorisés les sieges enfant avec

transpondeurs ! La lampe témoin doit étre allumée !

Voir manuel d´utilisation s.v.p. !

SMARTAIRBAG

ACHTUNG / WARNING / DANGER
Nur Kindersize mit Transpondern erlaubt !

Kontrollleuchte muss leuchten !

Bitte Betriebsanleitung lesen !

Only child seats with transponders allowed !
Status light must be it !

Please refer to owner`s manual !
Seuls sont autorisés les sieges enfant avec

transpondeurs ! La lampe témoin doit étre allumée !
Voir manuel d´utilisation s.v.p. !

SMART
AIRBAG
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ACHTUNG / WARNING / DANGER
Nur Kindersitze mit Transpondern erlaubt!

Kontrollleuchte muss leuchten!
Bitte Betriebsanleitung lesen!

Only child seats with transponders allowed!
Status light must be lit!

Please refer to owner’s manual!

Seuls sont autorisés les sièges enfant avec
transpondeurs! La lampe témoin doit être allumée!

Voir manuel d’utilisation s.v.p.!

SMART
AIRBAG
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